
NEUVOSTON PÄÄTÖS (EU) 2025/2516,

annettu 4 päivänä joulukuuta 2025,

Euroopan yhteisön ja Turkin välisen assosiaatiosopimuksen nojalla perustetussa 
tulliyhteistyökomiteassa Euroopan unionin puolesta otettavasta kannasta valtuutettuja talouden 

toimijoita koskevan unionin ohjelman ja valtuutettuja talouden toimijoita koskevan Turkin tasavallan 
ohjelman vastavuoroista tunnustamista koskevan päätöksen hyväksymiseen

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 207 artiklan 4 kohdan 
ensimmäisen alakohdan yhdessä sen 218 artiklan 9 kohdan kanssa,

ottaa huomioon Euroopan komission ehdotuksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan yhteisön ja Turkin välinen assosiaatiosopimus (1), jäljempänä ’assosiaatiosopimus’, allekirjoitettiin 
Ankarassa 12 päivänä syyskuuta 1963. Siinä määritellään assosiaatiosuhteen laajuus ja sisältö. EU:n ja Turkin 
tulliliiton viimeistä vaihetta koskevat säännöt vahvistetaan EY-Turkki-assosiaationeuvoston 22 päivänä joulukuuta 
1995 tekemässä päätöksessä N:o 1/95 (2), joka tuli voimaan 31 päivänä joulukuuta 1995, jäljempänä ’päätös 
N:o 1/95’.

(2) EY–Turkki-assosiaationeuvosto, jäljempänä ’assosiaationeuvosto’, perustettiin assosiaatiosopimuksen 6 artiklan 
nojalla. Assosiaatiosopimuksen 24 artiklan nojalla assosiaationeuvosto voi päättää perustaa komiteoita avustamaan 
sen tehtävien suorittamisessa.

(3) Tulliyhteistyökomitea perustettiin 15 päivänä joulukuuta 1969 tehdyllä assosiaationeuvoston päätöksellä N:
o 2/69 (3), jäljempänä ’päätös N:o 2/69’.

(4) Päätöksen N:o 2/69 2 artiklassa säädetään, että ”tulliyhteistyökomitean tehtävänä on varmistaa sopimuspuolten 
välinen hallinnollinen yhteistyö assosiaatiosopimuksen tullimääräysten moitteettomaksi ja yhdenmukaiseksi 
soveltamiseksi ja huolehtia kaikista muista tullialan tehtävistä, jotka assosiaatiokomitea voi sille osoittaa”.

(5) Päätöksen N:o 1/95 28 artiklan 3 kohdan nojalla tulliyhteistyökomitea vahvistaa aiheelliset toimenpiteet kyseiseen 
artiklaan sisältyvien tullimääräysten panemiseksi täytäntöön.

(6) Vaarattomuutta ja turvallisuutta sekä kansainvälisen kaupan toimitusketjua voidaan parantaa merkittävästi 
tunnustamalla vastavuoroisesti asianomaiset kauppakumppanuusohjelmat eli unionin valtuutettuja talouden 
toimijoita koskeva ohjelma, jäljempänä ’AEO-ohjelma’, ja Turkin tasavallan, jäljempänä ’Turkki’, kansallinen 
AEO-ohjelma.

(7) Molemmat AEO-ohjelmat perustuvat kansainvälisesti tunnustettuihin turvallisuusstandardeihin, joita puolletaan 
kesäkuussa 2005 laaditussa maailmankaupan turvaamista ja helpottamista koskevassa Maailman tullijärjestön 
SAFE-normikehyksessä (Framework of Standards to Secure and Facilitate Trade).

(8) Vastavuoroisen tunnustamisen myötä sopimuspuolet voivat myöntää hyödyttäviä etuuksia sellaisille talouden 
toimijoille, jotka ovat investoineet toimitusketjun turvallisuuteen ja jotka ovat saaneet valtuutuksen asianomaisten 
ohjelmien mukaisesti.
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(9) Unionissa ja Turkissa AEO-ohjelmiin liittyen tehdyt tarkastuskäynnit ja yhteinen arviointi ovat osoittaneet, että 
ohjelmien vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevat luokitteluvaatimukset ovat yhteensopivia ja johtavat vastaaviin 
tuloksiin.

(10) Tulliyhteistyökomitean on määrä hyväksyä vuonna 2026 pidettävässä kokouksessaan tai sopimuspuolten niin 
sopiessa kirjallista menettelyä noudattaen päätös unionin AEO-ohjelman (turvallisuusosan) ja Turkin AEO-ohjelman 
vastavuoroisesta tunnustamisesta.

(11) On aiheellista vahvistaa kanta, joka otetaan unionin puolesta tulliyhteistyökomiteassa, koska sen päätöksellä 
AEO-ohjelmien vastavuoroisesta tunnustamisesta on oikeusvaikutuksia,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Euroopan yhteisön ja Turkin välisen assosiaatiosopimuksen nojalla perustetussa tulliyhteistyökomiteassa unionin puolesta 
otettava kanta valtuutettuja talouden toimijoita koskevan unionin ohjelman ja valtuutettuja talouden toimijoita koskevan 
Turkin tasavallan ohjelman vastavuoroista tunnustamista koskevan päätöksen hyväksymiseen perustuu tähän päätökseen 
liitettyyn tulliyhteistyökomitean päätösluonnokseen.

2 artikla

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään.

Tehty Brysselissä 4 päivänä joulukuuta 2025.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja

T. DANIELSEN 
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LUONNOS

EU:N JA TURKIN TULLIYHTEISTYÖKOMITEAN PÄÄTÖS N:o …/2026,

annettu … päivänä …kuuta …,

valtuutettuja talouden toimijoita koskevan Euroopan unionin ohjelman ja valtuutettuja talouden 
toimijoita koskevan Turkin tasavallan ohjelman vastavuoroisesta tunnustamisesta

TULLIYHTEISTYÖKOMITEA, joka

OTTAA HUOMIOON Euroopan yhteisön ja Turkin välillä Ankarassa 12 päivänä syyskuuta 1963 allekirjoitetun 
assosiaatiosopimuksen (1) ja erityisesti sen 2 artiklan 1 kohdan ja 7 artiklan sekä tulliliiton viimeisen vaiheen aloittamisesta 
22 päivänä joulukuuta 1995 tehdyn EY–Turkki-assosiointineuvoston päätöksen N:o 1/95 (2) ja erityisesti sen 28 artiklan 
1 kohdan c alakohdan ja 28 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan yhteisön ja Turkin välillä Ankarassa 12 päivänä syyskuuta 1963 allekirjoitetun assosiaatiosopimuksen, 
jäljempänä ’assosiaatiosopimus’, 2 artiklan 1 kohdassa vahvistetaan, että tämän sopimuksen tavoite on edistää 
osapuolten välisten kauppa- ja taloussuhteiden jatkuvaa ja tasapainoista vahvistamista.

(2) Assosiaatiosopimuksen 7 artiklassa määrätään, että sopimuspuolet toteuttavat kaikki aiheelliset yleiset tai erityiset 
toimenpiteet tästä sopimuksesta johtuvien velvoitteiden noudattamisen varmistamiseksi.

(3) EY–Turkki-assosiointineuvoston 22 päivänä joulukuuta 1995 tekemän päätöksen N:o 1/95, jäljempänä 
’tulliliittopäätös’, 28 artiklan 1 kohdan c alakohdassa vahvistetaan, että Turkin tasavalta, jäljempänä ’Turkki’, 
hyväksyy yhteisön tullikoodeksiin ja sen täytäntöönpanosäännöksiin perustuvat määräykset muun muassa 
tavaroiden tuonnista tulliliiton alueelle.

(4) Tulliliittopäätöksen 28 artiklan 3 kohdassa vahvistetaan, että tulliyhteistyökomitea vahvistaa aiheelliset toimenpiteet 
tällaisten määräysten täytäntöönpanemiseksi.

(5) Vaarattomuutta ja turvallisuutta sekä kansainvälisen kaupan toimitusketjua voidaan parantaa merkittävästi 
tunnustamalla vastavuoroisesti asianomaiset kauppakumppanuusohjelmat eli unionin valtuutettuja talouden 
toimijoita koskeva ohjelma, jäljempänä ’AEO-ohjelma’, ja Turkin kansallinen AEO-ohjelma.

(6) Molemmat AEO-ohjelmat perustuvat kansainvälisesti tunnustettuihin turvallisuusstandardeihin, joita puolletaan 
kesäkuussa 2005 laaditussa maailmankaupan turvaamista ja helpottamista koskevassa Maailman tullijärjestön 
SAFE-normikehyksessä (Framework of Standards to Secure and Facilitate Trade).

(7) Vastavuoroisen tunnustamisen myötä sopimuspuolet voivat myöntää hyödyttäviä etuuksia sellaisille talouden 
toimijoille, jotka ovat investoineet toimitusketjun turvallisuuteen ja jotka ovat saaneet valtuutuksen asianomaisten 
ohjelmien mukaisesti.

(8) Unionissa ja Turkissa AEO-ohjelmiin liittyen tehdyt tarkastuskäynnit ja yhteinen arviointi ovat osoittaneet, että 
ohjelmien vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevat luokitteluvaatimukset ovat yhteensopivia ja johtavat vastaaviin 
tuloksiin.

(9) Tulliyhteistyökomitean perustamisesta 15 päivänä joulukuuta 1969 tehdyssä EY-Turkki-assosiaationeuvoston 
päätöksessä N:o 2/69 (3) ja erityisesti sen 2 artiklassa säädetään, että tulliyhteistyökomitean tehtävänä on varmistaa 
sopimuspuolten välinen hallinnollinen yhteistyö assosiaatiosopimuksen tullimääräysten moitteettomaksi ja 
yhdenmukaiseksi soveltamiseksi ja huolehtia kaikista muista tullialan tehtävistä, jotka assosiaatiokomitea voi sille 
osoittaa,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:
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1 artikla

Määritelmät

Tässä päätöksessä käytetään Euroopan unionista, jäljempänä ’unioni’, ja Turkin tasavallasta, jäljempänä ’Turkki’, erikseen 
nimitystä ’osapuoli’ ja yhdessä nimitystä ’osapuolet’, ja tässä päätöksessä tarkoitetaan:

1) ’tulliviranomaisella’ unionin jäsenvaltion tulliviranomaista tai Turkin tulliviranomaista, jäljempänä yhdessä ’tullivirano
maiset’;

2) ’talouden toimijalla’ kansainväliseen tavaraliikenteeseen osallistuvaa henkilöä;

3) ’henkilötiedoilla’ kaikkia tunnistettuun tai tunnistettavissa olevaan luonnolliseen henkilöön, jäljempänä ’rekisteröity’, 
liittyviä tietoja; tunnistettavissa olevana pidetään luonnollista henkilöä, joka voidaan suoraan tai epäsuorasti tunnistaa 
erityisesti tunnistetietojen, kuten nimen, henkilötunnuksen, sijaintitiedon, verkkotunnistetietojen taikka yhden tai 
useamman kyseiselle luonnolliselle henkilölle tunnusomaisen fyysisen, fysiologisen, geneettisen, psyykkisen, talou
dellisen, kulttuurillisen tai sosiaalisen tekijän perusteella;

4) ’ohjelmalla’

a) unionissa: Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 (4) 38 artiklan 2 kohdan b alakohdan 
mukaisesti myönnettyä vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevaa valtuutetun talouden toimijan (AEO)asemaa;

b) Turkissa: Turkin tullikoodeksin (N:o 4458) (5) 5/A artiklan ja tulliselvitysmenettelyjen helpottamisesta annetun 
asetuksen (6) mukaisesti myönnettyä AEO-ohjelmaa;

5) ’ohjelman edunsaajalla’ viitattaessa molempiin osapuoliin talouden toimijoita, joilla on AEO-asema unionissa, ja 
talouden toimijoita, joilla on 4 alakohdassa tarkoitettu edunsaajan asema Turkissa.

2 artikla

Vastavuoroinen tunnustaminen ja tämän päätöksen täytäntöönpano

1. Tunnustetaan vastavuoroisesti, että unionin ja Turkin ohjelmat ovat yhteensopivia, ja hyväksytään vastavuoroisesti 
vastaavat toimijoille myönnetyt AEO-asemat.

2. Osapuolet panevat tämän päätöksen täytäntöön omien tulliviranomaistensa kautta.

3 artikla

Yhteensopivuus

1. Tulliviranomaisten on tehtävä yhteistyötä säilyttääkseen ohjelmiensa yhteensopivuuden erityisesti seuraavien 
seikkojen osalta:

a) hakuprosessi AEO-aseman ja edunsaajan aseman myöntämiseksi;

b) hakemusten arviointi;

c) AEO-aseman ja edunsaajan aseman myöntäminen;

d) AEO-aseman ja edunsaajan aseman hallinnointi, valvonta, keskeyttäminen, uudelleenarviointi ja peruuttaminen;

e) yhteistyön edistäminen tulli- ja ympäristöviranomaisten välillä, jotta voidaan edistää AEO-aseman ja edunsaajan aseman 
kansainvälisten ympäristönormien mukaisuutta.

2. Osapuolet varmistavat, että niiden kauppakumppanuusohjelmien toiminnassa noudatetaan SAFE-normikehystä.
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4 artikla

Etuudet

1. Kumpikin tulliviranomainen tarjoaa toisen tulliviranomaisen ohjelman edunsaajille etuuksia, jotka ovat verrattavissa 
sen oman ohjelmansa edunsaajille tarjottaviin etuuksiin.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetuttuja etuuksia ovat muun muassa seuraavat:

a) vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvien tarkastusten vähentäminen: kumpikin tulliviranomainen ottaa ohjelman 
edunsaajan aseman, jonka toinen tulliviranomainen on myöntänyt, myönteisellä tavalla huomioon riskinarvioinnissa 
tarkastusten vähentämiseksi sekä muissa vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvissä toimenpiteissä;

b) ohjelman edunsaajan antaman poistumisen tai saapumisen yleisilmoituksen tai passitusilmoituksen, jossa on 
saapumisen tai poistumisen yleisilmoitukselta edellytettävät tiedot, kattamat lähetykset asetetaan tarkastuksessa 
etusijalle, jos tulliviranomainen päättää tehdä tarkastuksen;

c) yrityskumppaneiden aseman tunnustaminen hakuprosessin aikana: kumpikin tulliviranomainen ottaa ohjelman 
edunsaajan aseman, jonka toinen tulliviranomainen on myöntänyt, huomioon niin, että ohjelman edunsaajaa 
kohdellaan vaarattomana ja turvallisena kumppanina, kun sen omassa ohjelmassa arvioidaan hakijoille asetettuja 
yrityskumppanin vaatimuksia;

d) toiminnan jatkuvuutta koskeva mekanismi: kumpikin tulliviranomainen pyrkii luomaan toiminnan jatkuvuuden 
takaavan mekanismin, jonka avulla voidaan reagoida kauppavirtojen häiriöihin, jotka johtuvat turvallisuuteen liittyvistä 
kohonneista hälytystasoista, rajojen sulkemisesta tai luonnononnettomuuksista, hätätilanteista tai muista merkittävistä 
vaaratilanteista, ja jolla tulliviranomaisten olisi mahdollisuuksien mukaan helpotettava ja nopeutettava ohjelman 
edunsaajien ensisijaisia tavarantoimituksia;

3. Jäljempänä 7 artiklan 5 kohdassa tarkoitetun uudelleentarkasteluprosessin jälkeen kumpikin tulliviranomainen voi 
yhteistyössä alueensa muiden viranomaisten kanssa myöntää muita helpotuksia, joihin voi kuulua prosessien 
virtaviivaistaminen ja rajoilla tapahtuvien tavaroiden liikkeiden ennustettavuuden lisääminen mahdollisuuksien rajoissa, 
kuten nopean käsittelyn kaistojen perustaminen maarajoille.

4. Kumpikin tulliviranomainen

a) voi keskeyttää etuudet, jotka se on myöntänyt toisen tulliviranomaisen ohjelman edunsaajalle tämän päätöksen nojalla 
ainoastaan, jos asianmukaisesti perustellut syyt vastaavat niitä syitä, joiden vuoksi se keskeyttäisi oman ohjelmansa 
edunsaajan etuudet, kuten jos ohjelman edunsaajan on todettu olleen osallinen turvallisuutta vaarantavaan tapahtumaan;

b) antaa kohtuullisen ajan kuluessa tiedoksi a alakohdan mukaisesti tehdyn keskeyttämisen ja sen syyt toiselle 
tulliviranomaiselle Euroopan komission toimivaltaisten yksiköiden välityksellä;

5. Kumpikin tulliviranomainen ilmoittaa toiselle tulliviranomaiselle tämän ohjelman edunsaajiin liittyvistä sääntöjen
vastaisuuksista Euroopan komission toimivaltaisten yksiköiden kautta, jos se katsoo sen tarpeelliseksi, sen varmistamiseksi, 
että toisen tulliviranomaisen myöntämien etuuksien ja aseman asianmukaisuus selvitetään viipymättä.

6. Selkeyden vuoksi todetaan, että tämä päätös ei rajoita osapuolta tai tulliviranomaista pyytämästä tietoja 
tulliliittopäätöksen liitteessä 7 tarkoitetun keskinäisen hallinnollisen avun puitteissa tai muun osapuolten tai tulliviran
omaisten välillä sovellettavan välineen nojalla.

5 artikla

Tietojenvaihto ja viestintä

1. Osapuolet parantavat viestintäänsä tämän päätöksen tehokasta täytäntöönpanoa varten

a) antamalla toisilleen yksityiskohtaiset tiedot ohjelmiensa edunsaajista 3 kohdan mukaisesti;

b) antamalla toisilleen kohtuullisessa ajassa ajantasaisia tietoja ohjelmiensa toiminnasta ja kehityksestä;
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c) vaihtamalla tietoja toimitusketjun turvallisuuspolitiikasta ja suuntauksista; ja

d) varmistamalla tehokkaan viestinnän Euroopan komission toimivaltaisten yksiköiden ja Turkin tulliviranomaisen välillä 
toimitusketjun turvallisuuteen liittyvien riskinhallintakäytäntöjen parantamiseksi.

2. Tämän päätöksen puitteissa tapahtuvaa tietojenvaihtoa ja viestintää harjoitetaan Euroopan komission toimivaltaisten 
yksikköjen ja Turkin tulliviranomaisen välillä.

3. Saatuaan ohjelmansa edunsaajalta luvan, kummankin osapuolen on lähetettävä toiselle osapuolelle seuraavat 
yksityiskohtaiset tiedot kyseisestä ohjelman edunsaajasta:

a) nimi;

b) osoite;

c) edunsaajan asema eli onko se voimassa, keskeytetty, kumottu tai peruutettu;

d) validointi- tai hyväksymispäivä, jos se on saatavilla;

e) yksilöllinen tunnistenumero (esimerkiksi: EORI- tai AEO-numero); ja

f) osapuolten mahdollisesti keskenään kirjallisesti sopimat muut tiedot, joihin sovelletaan soveltuvin osin tarvittavia 
turvajärjestelyjä.

4. Edellä 3 kohdan c alakohdassa tarkoitettuihin tietoihin ei sisälly keskeyttämisen, kumoamisen tai peruuttamisen syy.

5. Osapuolten on vaihdettava 3 kohdassa tarkoitetut tiedot sähköisesti järjestelmällisellä tavalla.

6. Kumpikin tulliviranomainen voi jakaa kansalliset yhteyspisteensä ohjelman edunsaajien tavaroiden selvitykseen 
liittyvien ongelmien käsittelemiseksi.

6 artikla

Tietosuoja

1. Kumpikin tulliviranomainen käyttää tämän päätöksen mukaisesti henkilötietoja vain tämän päätöksen täytäntöönpa
noa varten ja vain sen edellyttämässä laajuudessa, mukaan lukien seuranta ja raportointi.

2. Kumpikin tulliviranomainen pyytää tietoja lähettäneeltä tulliviranomaiselta, jäljempänä ’tietoja luovuttanut 
tulliviranomainen’, kirjallisen etukäteissuostumuksen kyseisten tietojen muuhun käyttöön. Tällaisessa tietojen käytössä 
on noudatettava kyseisen viranomaisen asettamia rajoituksia.

3. Sen estämättä, mitä 2 kohdassa säädetään, viranomainen, joka on vastaanottanut tietoja tämän päätöksen nojalla, 
jäljempänä ’tietoja vastaanottanut tulliviranomainen’, voi käyttää kyseisiä tietoja tullilainsäädäntönsä noudattamatta 
jättämisen vuoksi vireille pannuissa oikeudenkäynti- tai hallintomenettelyissä, mukaan lukien todisteissaan, raporteissaan ja 
todistajanlausunnoissaan. Tietoja vastaanottanut tulliviranomainen ilmoittaa tällaisesta käytöstä tiedot lähettävälle 
tulliviranomaiselle etukäteen.

4. Kumpikin tulliviranomainen soveltaa seuraavia vähimmäistason suojatoimia toiselta tulliviranomaiselta saatujen 
henkilötietojen käsittelyssä:

a) henkilötietoja on käsiteltävä lainmukaisesti, asianmukaisesti ja asianomaisten ohjelmien edunsaajien kannalta 
läpinäkyvästi;

b) henkilötietojen keräyksen ja käsittelyn tietyn, nimenomaisen ja laillisen tarkoituksen on oltava tämän päätöksen 
täytäntöön paneminen, eikä tietoja luovuttanut tulliviranomainen tai tietoja vastaanottanut tulliviranomainen saa 
myöhemmin käsitellä niitä kyseisen tarkoituksen kanssa yhteensopimattomalla tavalla;

c) henkilötietojen on oltava paikkansapitäviä, ja ne on pidettävä ajan tasalla;

d) henkilötiedot on säilytettävä muodossa, josta ohjelmien edunsaajat ovat tunnistettavissa ainoastaan niin kauan kuin on 
tarpeen siihen tarkoitukseen, jota varten tiedot on kerätty tai jota varten niitä myöhemmin käsitellään;
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e) tämän päätöksen mukaisesti saatuja tietoja on käsiteltävä tavalla, jolla varmistetaan henkilötietojen asianmukainen 
tietoturva, ottaen huomioon käsittelyn erityiset riskit, muun muassa suojaamalla niitä luvattomalta tai laittomalta 
käsittelyltä sekä vahingossa tapahtuvalta häviämiseltä, tuhoutumiselta tai vahingoittumiselta asianmukaisia teknisiä tai 
organisatorisia toimenpiteitä hyödyntäen; tietoja vastaanottaneen tulliviranomaisen on toteutettava asianmukaiset 
toimenpiteet tietoturvaloukkauksen käsittelemiseksi ja ilmoitettava tietoturvaloukkauksesta tietoja luovuttaneelle 
tulliviranomaiselle ilman aiheetonta viivytystä;

f) sekä tietoja luovuttaneen tulliviranomaisen että tietoja vastaanottaneen tulliviranomaisen on toteutettava kaikki 
kohtuulliset toimet sen varmistamiseksi, että henkilötiedot oikaistaan tai poistetaan tapauksen mukaan viipymättä, kun 
tietojen käsittely ei tapahdu tämän artiklan mukaisesti, erityisesti jos kyseiset tiedot eivät ole asianmukaisia, olennaisia tai 
paikkansapitäviä tai jos tietoja on käsittelyn kannalta liikaa. Tietojen oikaisusta tai poistamisesta on ilmoitettava toiselle 
tulliviranomaiselle;

g) tietoja vastaanottaneen tulliviranomaisen on pyynnöstä ilmoitettava tietoja luovuttaneelle tulliviranomaiselle 
luovutettujen tietojen käytöstä sekä kyseisten tietojen osalta toteutetuista suojatoimista;

h) tietoja luovuttaneella tulliviranomaisella ja tietoja vastaanottaneella tulliviranomaisella on velvollisuus pitää kirjaa 
henkilötietojen luovuttamisesta ja vastaanottamisesta;

i) jollei merkittävien yleisten etujen suojelemiseen tarvittavista ja oikeasuhteisista laissa vahvistetuista rajoituksista muuta 
johdu, ohjelmien edunsaajilla on oikeus saada tietoja henkilötietojensa käsittelystä, oikeus tutustua tällaisiin tietoihin 
sekä oikeus saada virheelliset tai laittomasti käsitellyt tiedot oikaistua tai poistettua;

j) ohjelmien edunsaajilla on oikeus tehokkaisiin oikeussuojakeinoihin, jos edellä mainittuja suojatoimia rikotaan, sanotun 
kuitenkaan muita hallinnollisia muutoksenhakukeinoja tai muita kuin oikeudellisia oikeussuojakeinoja rajoittamatta.

5. Kumpikin tulliviranomainen ilmoittaa viipymättä toiselle tulliviranomaiselle, jos se katsoo, että sen toiselle 
tulliviranomaiselle lähettämät tiedot ovat epätäsmällisiä, puutteellisia tai epäluotettavia tai jos niiden vastaanottaminen tai 
myöhempi käyttö on tämän päätöksen vastaista.

6. Kumpikin tulliviranomainen huolehtii siitä, että ohjelman edunsaajat voivat omien henkilötietojensa osalta panna 
vireille hallinnollisia muutoksenhakukeinoja tai oikeudellisen uudelleentarkastelun kansallisuudestaan tai asuinmaastaan 
riippumatta.

7. Tulliviranomaiset julkaisevat tiedot, joilla ohjelman edunsaajille annetaan tiedoksi niiden mahdollisuus panna 
hallinnollinen muutoksenhakukeino tai oikeudellinen uudelleentarkastelu vireille.

8. Kummankin tulliviranomaisen osalta toimivaltainen riippumaton viranomainen valvoo, että tulliviranomainen 
noudattaa tätä artiklaa, millä varmistetaan valvonta ja se, että tietojen käsittelyyn liittyvien vaatimusten noudattamatta 
jättämistä koskevien kantelujen vastaanottaminen, tutkiminen, vastaaminen ja muutoksenhaku tapahtuvat asianmukaisesti. 
Kyseisiä viranomaisia ovat seuraavat:

a) unionissa: Euroopan tietosuojavaltuutettu tai sen seuraaja ja jäsenvaltioiden tietosuojaviranomaiset;

b) Turkissa: Turkin tasavallan tietosuojaviranomainen (KVKK).

7 artikla

Täytäntöönpano, neuvottelumenettely, seuranta ja uudelleentarkastelu

1. Osapuolet ratkaisevat kaikki tämän päätöksen täytäntöönpanoon liittyvät kysymykset neuvotteluissa, jotka käydään 
tulliyhteistyökomiteassa.

2. Kumpikin osapuoli tekee tiivistä yhteistyötä tämän päätöksen täytäntöönpanossa ja seuraa sen täytäntöönpanoa 
säännöllisin väliajoin paikalle tehtävillä yhteisillä seurantakäynneillä kartoittaakseen mahdolliset vahvuudet ja heikkoudet 
molempien osapuolten ohjelmissa.

3. Molemmat osapuolet tekevät erityisesti tiivistä yhteistyötä 3 artiklan täytäntöönpanon osalta ja ilmoittavat toisilleen 
ohjelmiensa päivityksistä tai muutoksista sekä arvioivat, saattavatko nämä muutokset vaikuttaa molempien osapuolten 
ohjelmien yhteensopivuuteen, myös paikalle tehtävien seurantakäyntien avulla, ja ryhtyvät tarvittaessa toimenpiteisiin 
ohjelmien jatkuvan yhteensopivuuden varmistamiseksi.
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4. Molemmat osapuolet tekevät tiivistä yhteistyötä sen varmistamiseksi, että ohjelmien edunsaajat hyödyntävät tätä 
päätöstä.

5. Tulliyhteistyökomitea tarkastelee uudelleen tämän päätöksen täytäntöönpanoa säännöllisesti. Uudelleentarkastelu
prosessiin voivat sisältyä erityisesti seuraavat seikat:

a) näkemysten vaihto vaihdetuista tiedoista ja ohjelman edunsaajille myönnetyistä 4 artiklassa tarkoitetuista etuuksista, 
mukaan lukien mahdolliset tulevat tiedot tai etuudet;

b) näkemysten vaihto AEO-aseman hallinnoinnin yksityiskohdista, esimerkiksi valvonnasta, uudelleenarvioinnista, 
keskeyttämisestä ja kumoamisesta;

c) näkemysten vaihto turvasäännöksistä ja -määräyksistä, kuten menettelytapasäännöistä, joita on noudatettava vakavan 
turvallisuutta vaarantavan tapahtuman aikana ja sen jälkeen (toiminnan jatkaminen) tai silloin, kun vastavuoroinen 
tunnustaminen on olosuhteiden vuoksi aiheellista keskeyttää;

d) 4 artiklassa tarkoitettujen etuuksien keskeyttämisen tutkiminen;

e) 6 artiklan täytäntöönpanon uudelleentarkastelu; ja

f) osapuolten ohjelmien mahdolliset muutokset.

8 artikla

Loppusäännökset

1. Tulliyhteistyökomitea voi muuttaa tätä päätöstä. Muutos tulee voimaan 9 artiklassa kuvattua menettelyä noudattaen.

2. Osapuoli voi keskeyttää tämän päätöksen mukaisen yhteistyön milloin tahansa toimittamalla toiselle osapuolelle 
kirjallisen ilmoituksen vähintään 30 päivää aiemmin. Sen estämättä, että tämän päätöksen mukainen yhteistyö 
keskeytetään, molempien osapuolten tulliviranomaisten on edelleen noudatettava 6 artiklaa tietosuojan varmistamiseksi.

3. Kumpikin osapuoli voi milloin tahansa irtisanoa tämän päätöksen ilmoittamalla siitä toiselle osapuolelle 
diplomaattisten yhteyksien kautta. Tämän päätöksen voimassaolo päättyy 30 päivän kuluttua siitä, kun toinen osapuoli 
on vastaanottanut kirjallisen ilmoituksen. Sen estämättä, että tämän päätöksen voimassaolo päättyy, tulliviranomaisten on 
edelleen noudatettava 6 artiklaa tietosuojan varmistamiseksi.

4. Jos päätöksen voimassaolo päättyy, kummallakin osapuolella on oikeus vaatia, että sen luovuttamat tiedot ja niiden 
varmuuskopiot palautetaan tietoja luovuttaneelle osapuolelle tai poistetaan kokonaisuudessaan. Poistamisesta vastuussa 
oleva osapuoli vahvistaa tietojen poistamisen toiselle osapuolelle. Tietoja vastaanottanut osapuoli varmistaa 6 artiklan 
noudattamisen siihen asti, kunnes tiedot on poistettu tai palautettu. Jos tietoja vastaanottaneeseen osapuoleen sovellettava 
paikallinen laki kieltää luovutettujen tietojen palauttamisen tai poistamisen, tietoja vastaanottanut osapuoli vakuuttaa, että 
se varmistaa jatkossakin 6 artiklan noudattamisen ja käsittelee tietoja vain siinä laajuudessa ja niin pitkään kuin kyseinen 
paikallinen laki edellyttää.

9 artikla

Voimaantulo

Tämä päätös tulee voimaan sitä päivää seuraavan kuukauden ensimmäisenä päivänä, jona osapuolet ovat ilmoittaneet 
toisilleen voimaantuloa varten tarvittavien omien menettelyjensä päätökseen saattamisesta.

Tehty …ssa/ssä … päivänä …kuuta …

Tulliyhteistyökomitean puolesta

Puheenjohtaja 
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